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TECHNISCHE UND BETRIEBSANLEITUNG 

(DTR) 
 

Przemysłowa Paleta Metalowa Składana – Model: PA 10 

Industrielle Faltbare Metallpalette für Reifen – Modell: PA 10 

Specyfikacja gabarytowa: Wymiary zewnętrzne po rozłożeniu 2383 × 1250 × 2200 

mm z grawitacyjnym systemem składania ramek bocznych i mechanicznym 

blokowaniem. Abmessungsspezifikation: Außenmaße im aufgeklappten Zustand 

2383 × 1250 × 2200 mm mit gravitativem Seitenrahmen-Klappsystem und 

mechanischer Verriegelung 

 

 

1. Wstęp i Przeznaczenie Opakowania 

1. Einleitung und Verwendungszweck des Produkts 

Niniejsza Dokumentacja Techniczno-Ruchowa (DTR) zawiera kluczowe dane techniczne, instrukcje 

bezpiecznej obsługi, zasady składowania oraz procedury konserwacji i utylizacji przemysłowych 

składanych palet metalowych model PA 10 o gabarytach zewnętrznych 2383x1250x2200 mm. 

Przestrzeganie zapisów zawartych w niniejszym dokumencie jest warunkiem koniecznym do 

zachowania pełnego bezpieczeństwa operacji logistycznych, ochrony ładunku oraz zdrowia 

personelu. 

/ Diese Technische und Betriebsanleitung (DTR) enthält wichtige technische Daten, Anweisungen 

für den sicheren Betrieb, Lagerungsvorschriften sowie Wartungs- und Entsorgungsverfahren für 

industrielle faltbare Metallpaletten vom Modell PA 10 mit den Außenabmessungen 

2383x1250x2200 mm. Die Einhaltung der in diesem Dokument enthaltenen Bestimmungen ist 



eine zwingende Voraussetzung für die Gewährleistung der vollständigen Sicherheit logistischer 

Abläufe, den Schutz der Ladung sowie die Gesundheit des Personals. 

 

Proces projektowania i produkcji nośnika ładunku realizowany jest zgodnie z uznanymi zasadami 

techniki oraz sprawdzonymi metodami inżynierskimi, co zapewnia powtarzalną jakość wykonania 

oraz wysokie bezpieczeństwo konstrukcji. Opisywana paleta metalowa stanowi specjalistyczną, 

ciężką jednostkę ładunkową dedykowaną dla transportu wewnątrzmagazynowego oraz 

międzynarodowej spedycji zewnętrznej komponentów przemysłowych (w szczególności dla branży 

motoryzacyjnej i oponiarskiej). Dzięki innowacyjnemu systemowi składania burt bocznych na płasko, 

nośnik pozwala na drastyczną optymalizację przestrzeni ładunkowej podczas transportu powrotnego 

pustych opakowań (redukcja wysokości w stanie złożonym). Konstrukcja przeznaczona jest 

wyłącznie do transportu towarów ogólnych i bezpiecznych. Nie posiada certyfikacji UN w rozumieniu 

przepisów ADR/RID/IMDG i nie może być stosowana jako samodzielne opakowanie do transportu 

luzem materiałów niebezpiecznych. 

/ Der Entwicklungs- und Herstellungsprozess des Ladungsträgers erfolgt nach anerkannten 

technischen Regeln und bewährten ingenieurtechnischen Verfahren, um eine gleichbleibende 

Qualität und hohe Konstruktionssicherheit sicherzustellen. Die beschriebene Metallpalette ist eine 

spezialisierte Schwerlast-Ladeeinheit für den innerbetrieblichen Materialtransport sowie den 

internationalen Versand von Industriekomponenten (insbesondere für die Automobil- und 

Reifenindustrie). Dank des innovativen Systems der flach zusammenklappbaren Seitenwände 

ermöglicht der Ladungsträger eine erhebliche Optimierung des Laderaums beim Rücktransport 

leerer Ladungsträger durch eine deutliche Reduzierung der Bauhöhe im zusammengeklappten 

Zustand. Die Konstruktion ist ausschließlich für den Transport von Stückgut und ungefährlichen 

Gütern bestimmt. Sie verfügt über keine UN-Zulassung im Sinne der Vorschriften ADR/RID/IMDG 

und darf daher nicht als eigenständiges Verpackungsmittel für die Beförderung gefährlicher Güter in 

loser Schüttung verwendet werden. 

 

 

2. Opis Techniczny Konstrukcji 

2. Technische Beschreibung der Konstruktion 

 

Konstrukcja nośna palety PA 10 bazuje na ciężkich, w pełni spawanych profilach stalowych o 

podwyższonej wytrzymałości (gatunek stali S235). Ramki boczne (burty) wykonane są w formie 

solidnej kratownicy z profili zamkniętych, usztywnionych pionowymi i poziomymi poprzeczkami, co 

zapewnia sztywność konstrukcji pod pełnym obciążeniem. Stalowy ruszt nośny (kratownica) 

wykonany z profili zamkniętych, pokryty od góry płaską blachą stalową o grubości 1 mm, trwale 

przyspawaną do ramy dolnej bazy 

 

/ Die Tragkonstruktion der Palette PA 10 basiert auf schweren, vollverschweißten Stahlprofilen mit 

erhöhter Festigkeit (Stahlsorte S235). Die Seitenrahmen (Bordwände) sind als stabiles Fachwerk 



aus geschlossenen Profilen ausgeführt, die durch vertikale und horizontale Querstreben versteift 

sind, was die Steifigkeit der Konstruktion unter voller Belastung gewährleistet. Tragrost (Fachwerk) 

aus Stahl-Hohlprofilen, oberseitig mit einem flachen 1 mm dicken Stahlblech abgedeckt, das 

dauerhaft mit dem Unterrahmen verschweißt ist. 

Główną innowacją funkcjonalną jednostki jest grawitacyjny system składania i blokowania burt 

(boków ram). W pozycji roboczej ramki boczne są pionowo stabilizowane w profilach narożnych 

bazy i blokowane za pomocą grawitacyjnych prętów blokady o średnicy 14 mm oraz dodatkowo 

zabezpieczane mechanicznie przed wypadnięciem za pomocą śrub imbusowych M10 wraz z 

podkładkami sprężynowymi. Podstawa nośnika wyposażona jest w cztery wyprofilowane stopy  

zintegrowane z płozami nośnymi. Geometria stóp zapewnia automatyczne centrowanie i 

bezpieczne, stabilne blokowanie konstrukcji podczas sztaplowania (piętrowania) w pionowe kolumny 

magazynowe zarówno w pozycji rozłożonej, jak i złożonej. 

/ Die wesentliche funktionelle Innovation der Einheit ist das gravitative System zum Einklappen und 

Verriegeln der Bordwände (der Seitenrahmen). In der Arbeitsposition werden die Seitenrahmen in 

den Eckprofilen der Basis vertikal stabilisiert und durch gravitative Verriegelungsstangen mit einem 

Durchmesser von varnothing 14mm arretiert sowie zusätzlich mechanisch durch M10-

Inbusschrauben mit Federscheiben gegen Herausfallen gesichert. Die Basis des Trägers ist mit vier 

profilierten füßen ausgestattet, die in die Tragkufen integriert sind. Die Geometrie der Füße 

gewährleistet eine automatische Zentrierung und eine sichere, stabile Verriegelung der Konstruktion 

beim Stapeln in vertikalen Lagersäulen, sowohl in aufgestellter als auch in eingeklappter Position. 

3. Parametry Techniczne i Specyfikacja Materiałowa 

3. Technische Parameter und Materialspezifikation 

 

Szerokość zewnętrzna gabarytowa / 

Aeusserere Gesamtbreite: 

2383 mm (± 30 mm) 

Głębokość zewnętrzna gabarytowa / 

Aeusserere Gesamttiefe 

1250 mm 

Wysokość zewnętrzna gabarytowa / 

Aeusserere Gesamthoehe: 

2200 mm  

Główny materiał konstrukcyjny / 

Hauptkonstruktionswerkstoff: 

Stal niestopowa S235 / Unlegierter Stahl S235 

Struktura i grubość podłogi / Bodenstruktur 

und -stärke: 

Blacha stalowa o grubości 1 mm / Stahlblech 1 mm 

starr 



Masa własna palety / Eigengewicht (Tara): 127 kg (± 3 kg) 

 

Elementy złączne zabezpieczające / 

Sicherungselemente: 

Śruby imbusowe M10x16 (4 szt.) + podkładki 

sprężynowe ⌀10(4 szt.) – klasa S235-Zn / 

Inbusschrauben M10x16 (4 Stk.) + Federscheiben 

⌀ 10 (4 Stk.) – S235-Zn 

 

Zabezpieczenie powierzchniowe / 

Oberflächenschutz: 

Przemysłowe malowanie na mokro – gruntoemalia 

alkidowa PROMALAK WR / Industrielle 

Nasslackierung – Alkyd-Grundlack PROMALAK 

WR 

Nominalna ładowność użytkowa (Q) / Nominale 

Nutzlast (Q): 

1000 kg 

Maksymalne obciążenie statyczne stosu / 

Maximale statische Stapellast: 

4000 kg (Bezpieczny układ: 1 + 3 / Sicheres 

System: 1 + 3) 

Współczynnik bezpieczeństwa / 

Sicherheitsbeiwert: 

1,5 dla obciążenia statycznego (Eurokod 3) / 1,5 

fuer statische Last (Eurocode 3) 

 

Normy odniesienia i certyfikacja: 

Referenznormen und Zertifizierung: 

 

  * Spawalnictwo: Procesy spawalnicze realizowane zgodnie z normą PN-EN ISO 3834, spoiny 

kontrolowane według kryteriów PN-EN ISO 5817 (Poziom jakości C). 

  * Schweisstechnik: Schweissprozesse ausgefuehrt gemaess der Norm PN-EN ISO 3834, 

Schweissnaehte kontrolliert nach den Kriterien von PN-EN ISO 5817 (Qualitätsstufe C). 

4. Instrukcja Bezpiecznego Użytkowania i Zasady BHP 

4. Anleitung zur sicheren Verwendung und Arbeitsschutzregeln 

Eksploatacja palet metalowych PA 10 musi odbywać się zgodnie z obowiązującymi przepisami BHP 

oraz zasadami bezpiecznej organizacji pracy właściwymi dla danego miejsca użytkowania, w 

szczególności w zakresie wewnętrznego transportu magazynowego. W przypadku użytkowania na 

terenie Niemiec należy przestrzegać odpowiednich przepisów i zaleceń DGUV dotyczących 

bezpieczeństwa pracy. Każdy operator zobowiązany jest do przestrzegania następujących rygorów: 

/ Die Verwendung der Metallpaletten PA 10 hat unter Einhaltung der geltenden 

Arbeitsschutzvorschriften sowie der am Einsatzort gültigen Sicherheitsanforderungen zu erfolgen, 



insbesondere im Bereich des innerbetrieblichen Materialtransports. Bei Verwendung in Deutschland 

sind die einschlägigen Vorschriften und Empfehlungen der DGUV zum Arbeitsschutz zu beachten. 

Jeder Bediener ist verpflichtet, die folgenden strengen Regeln einzuhalten: 

 Profil załadunku: Ładunek musi być rozmieszczony w sposób równomierny na całej 

powierzchni blaszanej podłogi. Niedopuszczalne jest składowanie towaru wystającego poza 

obrys górny ramek bocznych lub powodującego boczny, punktowy nacisk na konstrukcję burt. / 

Ladeprofil: Die Ladung muss gleichmäßig über die gesamte Fläche des Blechbodens verteilt 

sein. Es ist unzulässig, Güter zu lagern, die über den oberen Rand der Seitenrahmen 

hinausragen oder einen punktuellen Seitendruck auf die Konstruktion der Bordwände ausüben. 

 Zakaz przewozu osób: Zabrania się wchodzenia personelu do wnętrza palety, przebywania w 

niej podczas transportu oraz traktowania konstrukcji jako kosza roboczego lub podestu dla prac 

na wysokościach. / Personenbeförderungsverbot: Es ist dem Personal untersagt, das Innere 

der Palette zu betreten, sich während des Transports darin aufzuhalten oder die Konstruktion als 

Arbeitskorb oder Plattform für Arbeiten in der Höhe zu verwenden. 

 Stan elementów zabezpieczających: Przed każdorazowym użyciem rozłożonej palety należy 

sprawdzić dokręcenie śrub imbusowych M10 zabezpieczających ramki boczne w profilach 

pionowych bazy. / Zustand der Sicherungselemente: Vor jedem Einsatz der aufgestellten 

Palette ist zu prüfen, ob die M10-Inbusschrauben, die die Seitenrahmen in den Vertikalprofilen 

der Basis sichern, fest angezogen sind. 

 BEZWZGLĘDNY WARUNEK ZAŁADUNKU OPON: Umieszczanie towaru (opon) w palecie jest 

dozwolone wyłącznie wtedy, gdy boki ram (burty) są całkowicie i prawidłowo rozłożone do 

pozycji pionowej, a grawitacyjne pręty blokujące (⌀ 14 mm) w pełni zapadły się w gniazdach. W 

przypadku, gdy ramki boczne są złożone na płasko, załadunek opon jest kategorycznie 

zabroniony (brak bocznego podparcia uniemożliwia stabilne utrzymanie ładunku). / STRIKTE 

BEDINGUNG FÜR DAS BELADEN VON REIFEN: Das Einlegen von Waren (Reifen) in die 

Palette ist nur dann gestattet, wenn die Seitenrahmen (Bordwände) vollständig und 

ordnungsgemäß in die vertikale Position aufgeklappt sind und die gravitativen 

Verriegelungsstangen (⌀ 14 mm) vollständig in den Aufnahmen eingerastet sind. Wenn die 

Seitenrahmen flach eingeklappt sind, ist das Beladen mit Reifen kategorisch verboten (ohne 

seitliche Abstützung ist ein stabiler Halt der Ladung unmöglich). 

5. Transport, Magazynowanie i Sztaplowanie (Piętrowanie) 

5. Transport, Lagerung und Stapelung 

5.1 Transport Mechaniczny (Wózki widłowe i paletowe) 

5.1 Mechanischer Transport (Gabelstapler und Hubwagen) 

Paleta PA 10 jest przystosowana do podejmowania od dołu z czterech stron za pomocą wózków 

widłowych oraz ręcznych wózków paletowych. Widły wózka należy wsunąć centralnie pod podłogę 

na ich pełną długość, tak aby w pełni podpierały obie płozy konstrukcyjne bazy. Gwałtowne 



ruszanie, hamowanie oraz wykonywanie manewrów skrętu z wysoko uniesionym ładunkiem jest 

zabronione. / Die Palette PA 10 ist für die Aufnahme von unten aus vier Richtungen mittels 

Gabelstaplern und Handhubwagen geeignet. Die Gabeln des Staplers müssen mittig unter den 

Boden über ihre gesamte Länge eingeführt werden, sodass sie beide Konstruktionskufen der Basis 

vollständig stützen. Abruptes Anfahren, Bremsen und Kurvenfahrten mit hoch angehobener Ladung 

sind strengstens verboten. 

5.2 Algorytm i Ograniczenia Sztaplowania w Kolumnie 

5.2 Stapelalgorithmus und Einschraenkungen in der Saeule 

 Sztaplowanie w pozycji rozłożonej (z ładunkiem opon): Maksymalnie 1 + 3 (łącznie 4 poziomy) 

na płaskiej, twardej i wypoziomowanej posadzce magazynowej. Całkowita masa kolumny nie 

może przekraczać 4000 kg, co oznacza, że najniższa paleta przenosi obciążenie maksymalnie 

trzech wyższych jednostek (3 x 1000 kg = 3000 kg). Geometria stóp zapewnia automatyczne 

centrowanie słupków pionowych. / Stapelung im aufgestellten Zustand (mit Reifenladung): 

Maximal 1 + 3 (insgesamt 4 Ebenen) auf einem flachen, festen und ebenen Lagerboden. Das 

Gesamtgewicht der Säule darf 4000 kg nicht überschreiten, was bedeutet, dass die unterste 

Palette die Last von maximal drei darüber liegenden Einheiten trägt (3 x 1000 kg = 3000 kg). Die 

Geometrie der Füße gewährleistet eine automatische Zentrierung der vertikalen Pfosten. 

 Sztaplowanie w pozycji złożonej (puste jednostki "na płasko"): Puste, złożone na płasko palety 

(przy zamkniętych/złożonych bramkach) mogą być bezpiecznie sztaplowane w wysokie kolumny 

magazynowe oraz transportowe w układzie 1 + 19 (łącznie do 20 sztuk w jednym stosie). 

Konstrukcja stóp kielichowych pozwala na stabilne i bezpieczne zazębienie się bazy wyższej 

palety na elementach ramy dolnej palety leżącej poniżej również w pozycji poziomej, co pozwala 

na optymalne wykorzystanie przestrzeni ładunkowej w transporcie między firmami. / Stapelung 

im eingeklappten Zustand (Leereinheiten "flach"): Leere, flach eingeklappte Paletten (bei 

geschlossenen/eingeklappten Bordwänden) können zu vertikalen Lager- und Transportsäulen im 

System 1 + 19 (insgesamt bis zu 20 Stück in einem Stapel) sicher gestapelt werden. Die 

Konstruktion der Trichterfüße ermöglicht ein stabiles und sicheres Einrasten der Basis der 

höheren Palette auf den Unterrahmenkomponenten der darunter liegenden Palette, auch in 

horizontaler Position, was eine optimale Auslastung des Laderaums beim Rücktransport 

zwischen Unternehmen ermöglicht. 

 Sztaplowanie dynamiczne (W ruchu wewnętrznym): Maksymalnie 1 (1 poziom w transporcie). 

Prędkość wózka widłowego należy zredukować do maksymalnie 5 km/h. / Dynamische 

Stapelung (Im innerbetrieblichen Verkehr): Maximal 1 (1 Ebenen beim Transport). Die 

Geschwindigkeit des Gabelstaplers muss auf maximal 5 km/h reduziert werden. 

6. Instrukcja Obsługi Systemu Składania / Bedienungsanleitung für 

das Klappsystem 



6.1 Procedura składania palety (do pozycji transportowej "na pusto") / 

Verfahren zum Einklappen der Palette (in die Leergut-

Transportposition) 

 Upewnić się, że paleta jest całkowicie rozładowana (brak opon wewnątrz). / Stellen Sie 

sicher, dass die Palette vollständig entladen ist (keine Reifen im Inneren). 

 Podciągnąć pionowo do góry pierwszą ramkę boczną, uwalniając pręt blokady grawitacyjnej 

(⌀ 14 mm) z górnego gniazda profilu naprowadzającego. / Ziehen Sie den ersten 

Seitenrahmen vertikal nach oben, um die gravitative Verriegelungsstange (⌀ 14 mm) aus der 

oberen Aufnahme des Führungsprofils zu lösen. 

 Pochylić ramkę do wnętrza palety, kładąc ją płasko (w pozycji poziomej) na blaszanej 

podstawie. / Neigen Sie den Rahmen in das Innere der Palette und legen Sie ihn flach (in 

horizontaler Position) auf die Blechbasis. 

 Podciągnąć pionowo do góry drugą ramkę boczną (należy unieść ją nieco wyżej niż 

pierwszą w profilu), a następnie pochylić, układając ją poziomo na powierzchni pierwszej 

złożonej burty. / Ziehen Sie den zweiten Seitenrahmen vertikal nach oben (dieser muss im 

Profil etwas höher als der erste angehoben werden), neigen Sie ihn dann und legen Sie ihn 

horizontal auf die Oberfläche der ersten eingeklappten Bordwand. 

BEZWZGLĘDNA UWAGA LOGISTYCZNA: Tak przygotowane, złożone w pozycji poziomej palety 

oponiarskie są w pełni gotowe do sztaplowania w bezpieczne, stabilne pionowe kolumny 

transportowe i mogą być śmiało wysyłane w transporcie powrotnym między firmami (redukcja 

przestrzeni ładunkowej). / STRIKTER LOGISTIKHINWEIS: Die so vorbereiteten, in horizontaler 

Position eingeklappten Reifenpaletten sind vollständig bereit für die Stapelung in sichere, stabile 

vertikale Transportsäulen und können problemlos im Rücktransport zwischen Unternehmen 

versendet werden (Reduzierung des Laderaums). 

7. Kontrola Okresowa i Kryteria Wycofania z Eksploatacji 

7. Regelmaessige Inspektion und Kriterien fuer die 

Ausserbetriebnahme 

Użytkownik ma obowiązek wdrożenia zakładowego systemu rewizji technicznej. Przegląd wizualny 

powinien być realizowany przed każdym procesem ponownego załadunku opon. Paleta PA 10 musi 

zostać bezwzględnie wycofana z ruchu w przypadku stwierdzenia: / Der Betreiber ist verpflichtet, ein 

betriebliches System zur technischen Inspektion einzuführen. Vor jedem erneuten Beladevorgang 

mit Reifen sollte eine Sichtprüfung durchgeführt werden. Die Palette PA 10 muss unbedingt aus dem 

Verkehr gezogen werden, wenn folgende Mängel festgestellt werden: 

 



Deformacje stóp narożnych / Verformungen der 

Eckfuesse: 

Wygięcie stóp na zewnątrz lub do wewnątrz 

uniemożliwiające idealne centrowanie pojemnika w 

stosie. Ryzyko zawalenia kolumny. 

/ Verbiegung der Fuesse nach aussen oder innen, 

die eine perfekte Zentrierung des Behaelters im 

Stapel verhindert. Gefahr des Einsturzes der 

Saeule. 

Pęknięcia spoin / Risse in den 

Schweissnaehten: 

Jakiekolwiek mikropęknięcia lub całkowite 

zerwanie spawów w węzłach ramy dolnej, burt lub 

stóp. / Jegliche Mikrorisse oder vollständiges 

Reißen von Schweißnähten in den Knoten des 

Unterrahmens, der Bordwände oder der Füße. 

Uszkodzenia mechaniczne burt i blokad / 

Mechanische Schäden an Bordwänden und 

Verriegelungen: 

Skrzywienie prętów blokujących (⌀ 14 mm) lub 

zniekształcenia profilów konstrukcyjnych bazy 

uniemożliwiające prawidłowe pionowanie, 

zatrzaśnięcie i zablokowanie konstrukcji ram pod 

załadunek opon. / Verbiegungen der  (⌀ 14 mm) 

Verriegelungsstangen oder Verformungen der 

Konstruktionsprofile der Basis, die ein 

ordnungsgemäßes Aufstellen, Einrasten und 

Arretieren der Rahmenkonstruktion für die 

Reifenbeladung verhindern. 

 

 

Perforacja korozyjna / Korrosionsperforation: Głębokie wżery w profilach nośnych lub blachy 

podłogi redukujące grubość ścianki stali o więcej 

niż 10%. / Tiefe Korrosionsnarben in den 

Tragprofilen oder dem Bodenblech, die die 

Stahlwandstärke um mehr als 10 % reduzieren. 

 

8. Certyfikaty i Normy Zharmonizowane 

8. Zertifikate und harmonisierte Normen 

Wyrób został zaprojektowany i wykonany zgodnie z dobrą praktyką inżynierską oraz wymaganiami 

technicznymi stosowanymi dla konstrukcji stalowych wykorzystywanych w logistyce wewnętrznej i 

transporcie przemysłowym, z uwzględnieniem następujących norm odniesienia: 

/ Das Produkt wurde nach guter Ingenieurpraxis sowie nach den technischen Anforderungen fuer 

Stahlkonstruktionen in der internen Logistik und im industriellen Transport unter Beruecksichtigung 

der folgenden Bezugsnormen entwickelt und hergestellt: 



- PN-EN ISO 3834-2 – Wymagania jakości dotyczące zarządzania procesem spawania materiałów 

metalowych, stosowane w organizacji produkcji i nadzorze jakości spoin. 

/ - PN-EN ISO 3834-2 - Qualitaetsanforderungen fuer das Schweissmanagement metallischer 

Werkstoffe, angewendet in der Produktionsorganisation und Nahtqualitaetsueberwachung. 

- PN-EN ISO 12944 – Ochrona antykorozyjna konstrukcji stalowych za pomocą powłok ochronnych; 

zastosowany system malarski został dobrany do warunków eksploatacji wyrobu i odpowiada 

typowym wymaganiom środowisk korozyjnych C2–C3 w zależności od warunków użytkowania. 

/ - PN-EN ISO 12944 – Korrosionsschutz von Stahlbauten durch Beschichtungssysteme; das 

eingesetzte Beschichtungssystem wurde entsprechend den Einsatzbedingungen ausgewaehlt und 

entspricht typischen Korrosivitaetskategorien C2–C3 je nach Einsatzbedingungen. 

 

9. Powłoka Ochronna (Zabezpieczenie Antykorozyjne) 

9. Schutzbeschichtung (Korrosionsschutz) 

Elementy konstrukcyjne palety zabezpieczone są antykorozyjnie dwuwarstwowym systemem 

powłokowym opartym na alkidowej gruntoemalii PROMALAK WR HKE50T. System zapewnia 

ochronę typową dla środowisk o klasie korozyjności C2–C3 zgodnie z normą PN-EN ISO 12944. 

Zastosowana powłoka lakiernicza charakteryzuje się wysoką odpornością mechaniczną na czynniki 

eksploatacyjne i ulega całkowitej neutralizacji termicznej w procesach hutniczego przetopu złomu 

stalowego. / Die Bauteile der Palette sind durch ein zweischichtiges Beschichtungssystem auf Basis 

des Alkyd-Grundlacks PROMALAK WR HKE50T korrosionsgeschützt. Das System bietet einen 

typischen Schutz für Umgebungen der Korrosionskategorie C2–C3 nach EN ISO 12944. Die 

aufgebrachte Lackbeschichtung zeichnet sich durch eine hohe mechanische Beständigkeit gegen 

Betriebsbedingungen aus und wird bei der metallurgischen Umschmelzung von Stahlschrott in 

Stahlwerken vollständig thermisch neutralisiert. 

 

10. Oznakowanie Wyrobu i Brak Obowiązku CE  

10. Produktkennzeichnung und Befreiung von der CE-Pflicht 

Każda paleta metalowa model PA 10 posiada trwałe oznakowanie identyfikacyjne w postaci 

czytelnej etykiety technicznej, umieszczonej w widocznym miejscu na konstrukcji wyrobu. Etykieta 

identyfikacyjna zawiera: / Jeder Metallpalette Modell PA 10 verfügt über eine dauerhafte 

Identifikationskennzeichnung in Form eines gut lesbaren technischen Etiketts, das an einer 

sichtbaren Stelle der Produktkonstruktion angebracht ist. Das Identifikationsetikett enthält:   

 Podstawowe parametry i dane techniczne palety (w tym model: PA 10, nośność 

znamionową: 1000 kg, masę własną: 127 kg, limity sztaplowania pustych palet: 1+19 oraz 



limity sztaplowania palet po rozłożeniu bocznych ramek: 1+3), / Technische Basisparameter 

und Daten der Palette (einschließlich Modell: PA 10, Nenntragfähigkeit: 1000 kg, 

Eigengewicht: 127 kg, Stapelgrenzen für leere Paletten: 1+19 sowie Stapelgrenzen für 

Paletten im aufgestellten Zustand der Seitenrahmen: 1+3), 

 Piktogram informujący o produkcie wielokrotnego użytku, / Ein Piktogramm, das über die 

Wiederverwendbarkeit des Produkts informiert,  

 Oficjalny znak graficzny dotyczący recyklingu i przydatności do utylizacji materiałowej 

(zgodnie z przepisami dotyczącymi opakowań i odpadów opakowaniowych)./ Offizielles 

Grafiksymbol für Recycling und Eignung zur stofflichen Verwertung (gemäß den Vorschriften 

über Verpackungen und Verpackungsabfälle).  

Uwagi eksploatacyjne: Użytkownik jest zobowiązany do utrzymania etykiety w stanie czystym i 

czytelnym przez cały okres eksploatacji wyrobu. W przypadku mechanicznego uszkodzenia lub 

odklejenia się etykiety, parametry techniczne należy weryfikować na podstawie papierowej lub 

elektronicznej wersji niniejszej Dokumentacji Techniczno-Ruchowej (DTR) dostarczonej wraz z 

wyrobem. / Betriebshinweise: Der Benutzer ist verpflichtet, das Etikett während der gesamten 

Lebensdauer des Behälters in einem sauberen und lesbaren Zustand zu halten. Im Falle einer 

mechanischen Beschädigung oder des Ablösens des Etiketts müssen die technischen Parameter 

anhand der dem Produkt beiliegenden papiernen oder elektronischen Version dieser Technischen 

und Betriebsanleitung (DTR) überprüft warden. 

Oświadczenie dotyczące znaku CE: Wyrób nie podlega obowiązkowi oznakowania znakiem CE, 

ponieważ nie jest objęty zakresem dyrektyw Unii Europejskiej dotyczących maszyn, wyrobów 

budowlanych ani innych regulacji wymagających oznakowania CE dla tego typu konstrukcji 

transportowej i magazynowej. / Erklärung zur CE-Kennzeichnung: Das Produkt unterliegt keiner 

CE-Kennzeichnungspflicht, da es nicht in den Anwendungsbereich der EU-Richtlinien für 

Maschinen, Bauprodukte oder andere CE-pflichtige Produktkategorien für diese Art von Transport- 

und Lagerkonstruktion fällt.   

 

11. Warunki Serwisu 

11. Servicebedingungen 

Wszelkie samowolne modyfikacje techniczne, spawanie naprawcze we własnym zakresie bez 

autoryzacji producenta lub przeciążanie palet metalowych na opony (przekroczenie nominalnej 

ładowności 1000 kg) powodują, że producent nie ponosi odpowiedzialności za bezpieczeństwo i 

dalszą eksploatację palety (skutkują utratą deklarowanych parametrów technicznych wyrobu). 

Naprawy powinny być realizowane przy użyciu oryginalnych komponentów systemowych. / Jegliche 

eigenmaechtigen technischen Modifikationen, Reparaturschweissungen in Eigenregie ohne 

Autorisierung des Herstellers oder Ueberladung der Metallpaletten fuer Reifen (Ueberschreitung der 

nominalen Nutzlast von 1000 kg) fuehren dazu, dass der Hersteller keine Haftung fuer die Sicherheit 



und den weiteren Betrieb der Palette uebernimmt (sie fuehren zum unmittelbaren Verlust der 

erklaerten technischen Parameter des Produkts). Reparaturen sollten ausschliesslich unter 

Verwendung von Original-Systemkomponenten. 

12. Demontaż, Wycofanie z Eksploatacji i Utylizacja 

12. Demontage, Ausserbetriebnahme und Entsorgung 

 

12.1. Postępowanie po zakończeniu okresu użytkowania 

/ 12.1. Verfahren nach Ablauf der Nutzungsdauer 

Po całkowitym zużyciu technicznym palety metalowej na opony PA 10 (stwierdzonym podczas 

kontroli okresowej) lub w przypadku uszkodzeń dyskwalifikujących produkt z dalszej naprawy, 

jednostka musi zostać trwale wycofana z ruchu i poddana procedurze demontażu oraz utylizacji w 

sposób bezpieczny dla personelu i środowiska naturalnego. / Nach vollstaendigem technischem 

Verschleiss der Metallpalette fuer Reifen PA 10 (festgestellt bei der regelmaessigen Inspektion) oder 

im Falle von Schaeden, die eine weitere Reparatur des Produkts ausschliessen, muss die Einheit 

dauerhaft aus dem Verkehr gezogen und einem Demontage- und Entsorgungsverfahren unterzogen 

werden, das fuer das Personal und die Umwelt sicher ist. 

12.2. Instrukcja demontażu i przygotowania do utylizacji 

/12.2. Demontageanleitung und Vorbereitung zur Entsorgung 

1. Oczyszczenie: Przed przystąpieniem do demontażu należy upewnić się, że paleta jest całkowicie 

opróżniona z resztek opon, pyłów magazynowych czy innych zanieczyszczeń procesowych.  

/ 1. Reinigung: Vor Beginn der Demontage ist sicherzustellen, dass die Palette vollstaendig von 

Reifenresten, Lagerstaeuben oder anderen Prozessverunreinigungen entleert ist. 

2. Demontaż elementów ruchomych: W celu ułatwienia transportu do punktu przetwórstwa 

dopuszcza się odkręcenie ruchomych ramek bocznych (bramek). Operację tę należy wykonywać 

poprzez odkręcenie śrub imbusowych M10 stanowiących sworznie obrotu, przy użyciu narzędzi 

ręcznych, stosując okulary ochronne oraz rękawice robocze. 

/ 2. Demontage beweglicher Teile: Zur Erleichterung des Transports zur Verwertungsstelle ist die 

Demontage der beweglichen Seitenrahmen (Bordwaende) durch Loesen der M10-Inbusschrauben 

(Drehbolzen) zulaessig. Dieser Vorgang ist mit geeigneten Handwerkzeugen unter Verwendung von 

Schutzbrillen und Arbeitshandschuhen durchzufuehren. 

12.3. Segregacja materiałowa i aspekty środowiskowe  

/ 12.3.Materialtrennung und Umweltaspekte 

Zdemontowane komponenty należy przypisać do odpowiednich grup odpadów zgodnie z 

obowiązującymi przepisami krajowymi (Katalog Odpadów): / Die demontierten Komponenten sind 

den entsprechenden Abfallgruppen gemaess den geltenden Vorschriften zuzuordnen: 

 Złom stalowy (Konstrukcja główna, profile ramy dolnej, podłoga z blachy 1 mm, słupki 

ramek bocznych, profile wypełniające, śruby M10, stopy): Wykonane w 100% ze stali 

niestopowej konstrukcyjnej S235. Podlegają pełnemu, całkowitemu recyklingowi 



materiałowemu w hutach stali. / Stahlschrott (Hauptkonstruktion, Unterrahmenprofile, 1-

mm-Blechboden, Seitenrahmenpfosten, Füllprofile, M10-Schrauben, Füße): Zu 100% 

aus unlegiertem Baustahl S235 hergestellt. Sie unterliegen dem vollstaendigen 

Materialrecycling in Stahlwerken. 

 Powłoka lakiernicza: Zastosowany system gruntoemalii alkidowej PROMALAK WR nie 

zawiera metali ciężkich ani substancji toksycznych i ulega całkowitej neutralizacji termicznej 

w procesach hutniczego przetopu stali. / Lackbeschichtung: Das verwendete Alkyd-

Grundlacksystem PROMALAK WR enthaelt keine Schwermetalle oder toxischen 

Substanzen und wird bei der metallurgischen Umschmelzung von Stahl vollstaendig 

thermisch neutralisiert. 

Zgodnie z dyrektywami unijnymi dotyczącymi gospodarki odpadami opakowaniowymi, zabrania się 

porzucania zużytych palet. Zużyta paleta metalowa PA 10 stanowi cenny surowiec wtórny i należy 

przekazać ją uprawnionym podmiotom posiadającym stosowne zezwolenia środowiskowe (punktom 

skupu złomu). / Gemaess den EU-Richtlinien ueber Verpackungsabfaelle ist das Zuruecklassen von 

gebrauchten Paletten verboten. Die ausgediente Metallpalette PA 10 stellt einen wertvollen 

Sekundaerrohstoff dar und ist an zugelassene Stellen (Schrottplätze) zu uebergeben, die ueber die 

entsprechenden Umweltgenehmigungen verfuegen. 

 


